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Hind lisaga 10 marka.

Ilmub tarwidust mööda.

Toimetus ja talitus: Toompea los-

sis tiiwaS, alumisel
korral). Kontor on awatud kella
>49—Z42. Sealsamas lehe telli-

miste wastuwötmine. Kõnetraat:

toimetus 446, kontor 232.

Tellimise hind: 100 numbrit —

1000 mk., 60 numbrit — 600 mk..
2b numbrit — 260 mk., üksik-

number 10 mk.
-tellimisi Võetakse Vastu mitte

wähem kui 2b numbri peale.

Kuulutuste ja reaimanneie hind
Kohtukuulutused, suuruse pealt
Vaatamata 100 marka; kaotatud
isikutunnistuste kuulutused 60

marka; muud kuulutused iga m/m.
rida 9 marka.

I.

Sisu: Nr. 97. Eesti-Läti Vahelise sotsiaalse abiandmise kokkuleppe ja selle lisaprotokolli kinnitamise seadus.
Kokkulepe, lisaprotokoll.

II.

Wabariigi Walitsuse otsus sõjaseisukorra makswuse tähtaja kohta.

Otsus kaubaweotariif nr. 24 täiendamise ja muutmise kohta.

Määrus kuldfrangi kursi kohta tolli- ja sadamamaksude Võtmisel.

§ 1. Eesti-Läti waheline sotsiaalse abiandmise kokkulepe, alla kirjutatud Tallinnas, 22. no-

wembril 1924. a., selle kokkuleppe lisaprotokoll, alla kirjutatud Tallinnas, 3. märtsil 1926. a., ja noo-

tidewahetus samast kuupäewast tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Küesolewa seaduse Z 1-ses nimetatud kokkuleppe, lisaprotokolli ja nootidewahetuse
prantsuskeelne algtekst eestikeelse tõlkega awaldatakse ühes käesolewa seadusega.

Algkirjale alla kirjutanud

Riigikogu abiesimees M. Martna.

Abisekretär J. Piiskar.

- Eesti ja Läti, soowides mõlemad kindlustada
oma kodanikkudele, kes teise Riigi territooriumil

asuwad, tarbekorral samasugust sotsiaalset abiand-
mist, nagu seal oma kodanikkudele pakutakse, otsus-
tasid selles asjas- astuda läbirääkimistesse ja mää-

rasid oma täiswolinikkudeks:

Eesti Wabariigi Walitsus:

Härra Kaarel Robert Pusta, Välisministri,

L’Esthonie et la Lettonie, désireuses
chacune d’assurer, en cas de nécessité, à

ses ressortissants habitant le territoire de
l’autre Etat l’aide sociale qui y est accordée

aux nationaux, ont décidé d’entrer en né-

gociations à ce sujet, et ont désigné comme

leurs plénipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la République d’Estho-
nie:

Monsieur Kaarel Robert Pus ta, Mi-
nistre des Affaires Etrangères,

I.

Nr. 97. Riigikogu poolt 23. nowembril 1926. a. wastuwõetud

Eesti-Läti wahelise sotsiaalse abiandmise kokkuleppe ja selle lisaprotokolli kinnitamise seadus.

[Eesti-Läti waheline sotsiaalse abiandmise kokkulepe ja selle lisaprotokoll]



Läti Wabariigi President:

Härra Janis Seskisü, Erakorralise Saa-
diku ja Täiswolilise Ministri Eestis,

kes kokku leppisid järgmiste eeskirjade kohta:

Le Président de la République de Lettonie:

Monsieur Janis Sesk is, Envoyé
Extraordinaire et Ministre Plénipoten-
tiaire en Esthonie,

lesquels sont convenu des dispositions sui-

vantes:

Article premier.

Les deux Gouvernements d’Esthonie et
de Lettonie s’engagent à prêter assistance,
par l’intermédiaire de leurs institutions gou-
vernementales et municipales respectives,
aux ressortissants de l’autre Etat domiciliés
sur le territoire de l’une des deux Parties
contractantes. Les frais de cette assistance

seront supportés par l’Etat d’où la personne
est originaire.

Artikkel esimene.

Eesti ja Läti walitsused kohustuwad mõlemad
oma sellekohaste riigi- ja omawalitsus-asutuste
kaudu abi andma teise Riigi nendele kodanikku-
dele, kes kummagi Lepinguosalise territooriumil
asuwad. Abiandmise kulud kantakse selle Riigi
poolt, kust isik pärit.

Article 2.

Chaque cas d’assistance est porté aus-

sitôt par l’institution intéressée àla connais-

sance de la légation ou de l’institution con-

sulaire d’Esthonie et de Lettonie dans le

pays où l’assistance est prêtée, avec indi-
cation des circonstances mentionnées dans
l’article 9 de cet accord.

Artikkel 2.

Igast abiandmise juhtumisest teatatakse wiibi-
mata huwitatud asutuse poolt Eesti wõi Läti
Saatkonnale wõi konsulaarasutusele selles Riigis,
kus abiandmine sünnib, ära märkides ühtlasi
käesolewa kokkuleppe artikkel 9-das tähendatud
andmeid.

Article 3.

L’assistance ne peut être prêtée qu’aux
personnes qui d’après les lois, règlements
et coutumes en vigueur dans le pays de
leur résidence, sont considérés comme

ayant droit à l’assistance sociale.

Artik k e l 3.

Abi wõib anda ainult nendele isikutele, kes

oma asukoha Riigi seaduste, määruste ning kom-

mete järele loetakse õigustatuks sotsiaalset abiand-
mist saama.

Article 4.

L’assistance doit êtré prêtée en confor-
mité des normes établies à l’égard des na-

tionaux en Esthonie et en Lettonie.

Artikkel 4.

Abiandmine peab sündima kooskõlas Eestis ja
Lätis oma kodanikkude suhtes maksmapandud
normidega.

Article 5.

L’assistance peut être prêtée sous les
formes suivantes:

a) Placement dans des asiles et hôpi-
taux, ou dans des familles privées.

b) Inhumation des décédés.

Artikkel 6.

Abiandmine wõib sündida järgmisel kujul:

a) Warjupaikadesse ja haigemajadesse wõi

perekondadesse paigutamise teel.

d) Surnute matmise kujul.

Artic1e 6.

Dans des cas exceptionnels l’assistance
peut affecter encore la forme de subsides

en argent et en vivres.

Artikkel 6.

Erandilistel kordadel wõib abiandmine sündida
toetuse näol rahas ja tarbeainete kujul.

Article' 7.

Si la nécessité de l’assistance s’impose
pendant une durée dépassant six mois, ou

en cas de maladie chronique ou incurable,

Artikkel 7.

Kui abiandmine on Larwilik enam kui kuue
kuu jooksul, wõi kui tegemist on kroonilise wõi
parandamata haigusega, siis on kumbki Riik
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chacun des deux Etats sera en droit d’exi-

ger le rapatriement aux frais de l’Etat dont
la personne secourue est originaire. Le ra-

patriement ne peut pas être exigé dans le

cas où il serait inadmissible pour raisons de
santé ou circonstances de famille. Dans

ce cas, l’assistance doit être accordée en

conformité des dispositions du présent
accord.

õigustatud kodumaale toimetamist nõudma selle
Riigi kulul, kust abisaaja isik pärit. Kodumaale

toimetamist ei wõi nõuda sel juhtumisel, kui see
terwislikkudel wõi perekondlikkudel põhjustel lu-

bamata on. Niisugusel korral tuleb abi anda

käesolewa kokkuleppe eeskirjade kohaselt.

Artikk e l 8.

Wastawad hoolekande asutused esitawad otse-
teed Eesti ja Läti asjaomastele ametiwõimudele
arwed abiandmise kohta teise Riigi kodanikkudele.
Need wõimud toimetäwad arwete õiendamist kum-

magi Lepinguosalise diplomaatiliste wõi konsu-
laaresituste wahetalitusel.

Article 8.

Les institutions d’assistance respectives
présentent'directement aux autorités com-

pétentes d’Esthonie et de Lettonie les

comptes de l’assistance prêtée aux ressor-

tissants de l’autre Etat Ces autorités effec-
tuent le remboursement par l’intermédiaire

des missions diplomatiques ou consulaires
de chacune des deux Parties Contractantes.

Article 9.

Tout compte devra être accompagné des
documents suivants:

a) certificat d’indigence de la personne

assistée;

b) passeport daté et numéroté attestant

la nationalité de l’intéressé avec indi-

cation, de l’institution qui l’a délivré

et du lieu d’où il émane;

c) diagnostic, dans le cas d’une assis-

tance médicale.

Artikkel 9.

Igale arwele tuleb juure lisada järgmised
dokumendid:

a) abisaaja isiku waesusetunnistus;

d) kuupäewa ja numbert kandew pass, mis isiku
kodakondsust tõendab, ära tähendades, mis-

suguse asutuse poolt ja kus kohal pass wälja
antud;

e) diagnoos, kui arstiabi antud.

Article 10.

Le règlement des comptes entre l’Estho-

nie et la Lettonie devra avoir lieu tous les

six mois. La présentation d’arriérés ne

pourra être faite après le délai d’un an. Les

comptes présentés après échéance de ce

terme seront considérés comme périmés.

A r t i k k e l 10.

Eesti ja Läti wahel peab arweteõiendamine

sündima iga kuue kuu tagant. Hiljaksjäänud ar-

weid ei wõi pärast üheaastase tähtaja möödumist
esitada. Pärast seda tähtaega esitatud arwed loe-

takse kustunuks. ,

Artikkel 11.

Käesolew kokkulepe ratifitseeritakse ja ta astub

jõusse pärast ratifikatsioonikirjade wahetamist,
mis aset leiab niipea kui wõimalik Tallinnas.'

Selle tõenduseks on allakirjutajad käesolewale

kokkuleppele alla kirjutanud.

, Tehtud kahes eksemplaris Tallinnas, 22. no-

wembril tuhat üheksasada kakskümmend neli.

C.R. Pusta. J. Seskis.

Article 11.

Le présent accord sera ratifié et entrera

en vigueur après l’échange des instruments

de ratification, qui aura lieu aussitôt que

possible à Tallinn.

En foi de quoi les soussignés ont signé
le présent accord.

Fait à Tallinn, le 22 novembre mil neuf

cent vingt-quatre, en deux exemplaires.

C. R. P u s t a. J. S esk i s.
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Protocole Additionnel

portant modification des articles 8 et 10 de
l'accord entre l’Esthonie et la Lettonie sur

l’assistance sociale signé à Tallinn, le 22
novembre 1924.

Le Gouvernement d’Esthonie et le Gou-
vernement de Lettonie désireux de coor-

donner les stipulations contenues dans les
articles 8 et 10 de l’accord sur l’assistance
sociale signé à Tallinn, le 22 novembre 1924

avec les exigences pratiques révélées par
la mise en vigueur dudit accord, ont résolu
de modifier les stipulations contenues dans
les articles susmentionnés dudit accord et

ont nommé pour leurs plénipotentiaires:

Le Gouvernement d’Esthonie:

Monsieur Antoine Pii p, Ministre des
Affaires Etrangères,

Le Gouvernement de Lettonie:

Monsieur Janis Sesk is, Envoyé
Extraordinaire et Ministre Plénipoten-
tiaire en Esthonie,

lesquels, après s’être communiqué les pleins
pouvoirs trouvés en bonne et dûe forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

22. nowembril 1924. a. sõlmitud Eesti ja Läti

wahelise, sotsiaalse abiandmise kohta käiwa kokku-

leppe artiklite 8. ja 10. muutmise kohta.

Eesti Wabariigi Walitsus ja Läti Wabariigi
Walitsus, soowides kokku kõlastada määrusi, mis
ette nähtud 22. nowembril 1924. a. sõlmitud sot-
siaalse abiandmise kokkuleppe artiklites 8. ja
10-das, praktiliste nõuetega, mis esile tõusnud

ühenduses selle kokkuleppe maksmapanemisega, on

otsustanud muuta mainitud kokkuleppe eelnime-
tatud artiklite eeskirju ja määrasid oma täiswoli-
nikkudeks:

Eesti Walitsus:

Härra Ants Piip'i, Wälisministri,

Läti Walitsus:

Härra Janis Ses k i s'i. Erakorralise Saa-

diku ja Täiswolilise Ministri Eestis,

kes, pärast heas ja nõutud wormis leitud wolituste

wastastikust esitamist, kokku leppisid järgmiste
eeskirjade kohta:

Arti c 1 e 8. *

Les institutions d’assistance de chaque
pays (article 1) présentent directement aux

consulats de l’autre pays les comptes
d’assistance prêtée aux ressortissants de ce

dernier. Cette présentation devra avoir lieu
dans un délai n’excédant pas une année à

compter du jour où l’assistance a été prêtée.
Les comptes présentés après échéance de

ce terme «seront considérés comme périmés.

Remarque: Quant aux cas

d’assistance prêtée avant la mise en

vigueur du présent accord, les comp-

tes respectifs doivent être présentés
par chaque institution d’assistance au

plus tard dans l’année qui suivra la

mise en vigueur de la présente con-

vention avec la première présentation
des comptes ordinaires, effectuée con-

formément à l’article 8. Toutefois ils

ne peuvent concerner que le temps
postérieur au 22 novembre 1924. Tous

les comptes concernant des cas

d’assistance accordée avant le 22 no-

vembre 1924 seront considérés comme

périmés.

Artikkel 8.

Kummagi Niigi abiandmise asutused (artik-
kel 1.) esitawad otsekohe teise Niigi konsulaatidele
arwed selle wiimase kodanikkudele antud abiand-

mise kohta. See esitamine Peab sündima hiljemalt
ühe aasta kestel arwates päewast, mil abiandmine

sündinud. Pärast seda tähtaega esitatud arwed

loetakse kustunuks.

Märkus: Wastawad arwed abiand-
miste kohta, mis sündinud enne käesolewa
kokkuleppe maksmapanekut, tuleb esitada iga
abiandmise asutuse poolt Hiljemalt käesolewa

kokkuleppe maksmapanekule järgnema aasta

kestel, järjekorraliste arwete esimese esita-
mise puhul artikkel 8-da Põhjal. Siiski wõi-
wad nad käia ainult aja kohta pärast 22. no-

wembrit 1924. a. Kõik arwed, mis käiwad

enne 22. nowembrit 1924. a. sündinud abi-

andmise juhtumiste kohta, loetakse kustu-

nuks.

Lisaprotokoll
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Article 10.

Les autorités compétentes de chaque
pays procéderont deux lois par an, par
intervalles des six mois, au règlement des

comptes présentés. Ce règlement doit
s’effectuer par l’intermédiaire des missions

diplomatiques ou consulaires de chacune
des deux Parties Contractantes.

En foi de quoi les. soussignés ont arrêté
le présent Protocole, qui sera ratifié et

entrera en vigueur le jour d’échange des

instruments de ratification qui aura lieu à

Tqllinn.

Fait en double exemplaire et signé à

Tallinn, le 3 mars 1926.

A. P i i p. J. S e s k i s.

A r t i k k e l 10.

Kummagi maa asjaomased ametiwõimud asu-
wad esitatud arwete õiendamisele kaks korda aas-

tas, kuuekuuliste waheaegadega. Seda õiendamist
toimetatakse kummagi Lepinguosalise diplomaati-
liste wõi konsulaaresituste wahetalitusel.

Selle tõenduseks on allakirjutajad käesolewa

protokolli kokku" seadnud, missugune ratifitseeri-
misele kuulub ning jõusse astub ratifikatsiooni
dokumentide wahetamise päewal, mis Tallinnas

aset leiab.

Tehtud kahes eksemplaris ning alla kirjutatud
Tallinnas, 3. märtsil 1926. a.

A. Piip. J. Seskis.

Tallinnas, 3. märtsil 1926.

Härra Minister,

Alla kirjutades Läti poolt lisaprotokollile,
millega muudetakse artiklid 8. ja 10. Eesti ja
Läti wahel Tallinnas, 22. nowembril 1924. a.

sõlmitud kokkuleppes sotsiaalse abiandmise
kohta, loen mina tarwiliseks Teie Ekstsel-
lentsile teatada, et Läti Walitsuse arusaamise
järele tunnustatakse arwed abiandmise juh-
tumiste kohta, mis alanud enne kokkuleppe
allakirjutamise päewa ja katkestamata edasi
kestnud ka pärast allakirjutamist, wastuwõe-

tawateks ja makswateks abiandmise kogu
kestwusaja suhtes, ning tuleb neid õiendada

nimetatud kokkuleppes sisalduwate eeskirjade
kohaselt.

Minul on au Teie Ekstsellentsi paluda
mulle seda Eesti Walitsuse nimel lahkesti
kinnitada.

Wõtke wastu, Härra Minister, minu

sügama lugupidamise kinnitus.

J. Seskis.

Tema Ekstsellents
Härra A. Pii p,

Eesti Wälisminister.
Tallinnas.

Tallinn, le 3 mars 1926.

Monsieur le Ministre,

En signant du côté letton le Proto-
cole Additionnel, portant modification

des articles 8 et 10 de l’accord’ sur

l’assistance sociale entre la Lettonie et

l’Esthonie, conclu à Tallinn le 22 no-

vembre 1924, je tiens à faire savoir à

Votre Excellence que le Gouvernement
letton entend que les comptes pour les

cas d’assistance dont le début est anté-
rieur à la date de signature de l’accord
et où l’assistance a duré d’une manière

ininterrompue après la signature, se-

ront reconnus recevables et valables

pour toute la durée du temps où l’assis-

tance a été prêtée et devront être rég-
lés conformément aux stipulations con-

tenues dans ledit accord.

J’ai l’honneur de prier Votre Excel-

lence de vouloir bien m’en donner la

confirmation au nom du Gouvernement
d’Esthonie.

Veuillez agréer, Monsieur le Mi-

nistre, les assurances de ma haute con-

sidération.
J. S e s k i s.

Son Excellence
Monsieur A. P i i p,
Ministre des Affaires

Etrangères d’Esthonie.
Tallinn.
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Tallinn, le 3 mars 1926.
#

Monsieur le Ministre,

En accusant réception à Votre
Excellence de la lettre par laquelle Elle

a bien voulu m’informer qu’en signant
du côté letton le Protocole Additionnel,
portant modification des articles 8 et 10

de l’accord sur l’assistance sociale
entre l’Esthonie et la Lettonie, conclu
à Tallinn le 22 novembre 1924, Elle

tenait à faire savoir que le Gouverne-
ment letton entendait que les comptes
pour les cas d’assistance dont le début
est antérieur à la date de signature de
l’accord et où l’assistance a duré d’une
manière ininterrompue après la signa-
ture, seraient reconnus recevables et

valables pour toute la durée du temps
où l’assistance a été prêtée et devraient
être réglés conformément aux stipula-
tions contenues dans ledit accord, j’ai
l’honneur de Lui en donner confirma-
tion au nom du Gouvernement d’Estho-

nie.

Veuillez agréer, Monsieur le Mi-

nistre, les assurances de ma haute con-

sidération.

A. P i i p.

Son Excellence
Monsieur J. S e s k i s,

Envoyé Extraordinaire et
Ministre Plénipotentiaire

de Lettonie.
Tallinn.

Tallinnas, 3. märtsil 1926.

Härra Minister,

Kinnitades Teie Ekstsellentsile kirja kätte-

saamist, millega Ta. lahkesti mind informee-
rinud sellest, et, alla kirjutades Läti poolt,
lisaprotokolli, millega muudetakse artiklid 8.

ja 10. Eesti ja Läti wahel Tallinnas, 22.

nowembril 1924. a. sõlmitud kokkuleppes sot-
siaalse abiandmise kohta, peab Ta tarwiliseks
teatada, et Läti Walitsuse arusaamise järele
tunnustatakse arwed abiandmise juhtumiste
kohta, mis alanud enne kokkuleppe allakirju-
tamise Päewa ning katkestamata edasi kestnud
ka pärast allakirjutamist, wastuwõetawateks

ja makswateks abiandmise kogu kestwusaja
suhtes, ning tuleb neid õiendada nimetatud

kokkuleppes sisalduwate eeskirjade kohaselt, on

mul au Talle seda kinnitada Eesti Walitsuse
nimel.

Wõtke wastu, härra Minister, minu

sügawa lugupidamise kinnitus.

A. Piip.

Tema Ekstsellents
Härra J. Seskis.

Läti Erakorraline Saadik

ja Täiswoliline Minister.
Tallinnas.

(Protokoll nr. 170 p. 2.)Ajutise Walitsuse poolt 29. now. 1918 a. („R.
T." nr. 3 — 1918 a.) ja Wabariigi Walitsuse poolt
1. dets. 1924 a. põhiseaduse § 60 p. 5 põhjal wälja
kuulutatud („R. T." nr. 145 — 1924 a.) ning
Riigikogu Poolt 1. dets. 1924 a. kinnitatud („R.
T." nr. 145 — 1924 a.) sõjaseisukorra (kaitseseisu-
korra) makswuse tähtajaks neis köhis, kus sõja-
seisukord (kaitseseisukord) praegu Meel ära kaota-

tud ei ole, määrata 1. jaanuar 1928 a.

Riigiwanem J. Teemant.

Siseministri k. t. J. S00 t s.

Riigisekretär K. Terras.

Alus: Tariifinõukogu seadus „R. T." nr. 106 —

1923 a
.

Wabariigi Walitsuse poolt 16. mail 1925 a.

kinnitatud weotariif nr. 24 („R. T." nr. 103/104
— 1925 a.) täiendatakse ja muudetakse järgmiselt:

§ 13 täiendatakse p. 20-ga järgmise sisuga:

„20. Sisse- ja- wäljaweetawate kaupade tolli-

mise eest, kui kaubasaatja soowil seda raudteejaam
toimetab, wõetakse tasu:

a) kauba brutto kaalu iga alatud
100 klg. pealt .

mk. 2 —

alammäär ühe saadetise pealt . „
50. —

Tariifinõukogu otsus 19. nowembrist 1926 a.

kaubaweotariif nr. 24 täiendamise ja muutmise
kohta.

II.

Wabariigi Walitsuse otsus 17. nowembrist 1926 a.
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Märkus. Kui erarongi koossead on

wähem ülemaltähendatud normidest raud-

teest olenewatel põhjustel, siis puuduwate
wagunite pealt maksu ei wõeta.

5. Pealiinile ehk sellelt ära käänawale tee-

harule wagunite etteandmise ja sealt äratoomise
eest eratöörongiga, wõetakse weduri jooksumaksu
tegeliku kauguse eest, mis wedur üksikillt läbi sõi-
dab, iga wedur-kilomeetri pealt:

laiaroopalisel teel mk. 90.—

kitsaroopalisel „ „
60.—

Märkus. Wagunid loetakse eratööron-

giga teeharule etteantuks ka siis, kui ette-

andmine sünnib lähemast jaamast wõi pea-
liinilt lübisõitwa rongi weduriga.

6. Pealiinile ehk sellelt ära käänawale teeha-
rule ette antud wagunite laadimise tööde juures
weduri seismise eest wõetakse maksu iga wedur-

tunni pealt:

laiaroopalisel teel mk. 900.—

kitsaroopalisel „ „
600. —

arwestades weerandtundide wiisi.

7. Kui jaamadewahelisele pealiinile laadimi-

seks ette antud töörongi koossead teiste rongide
läbilaskmiseks peab jaama toodama ja uuesti ette

antama, siis wõetakse selle eest maksu rong-kilo-
meetri pealt:

laiaroopalisel teel mk. 400. —

kitsaroopalisel „ „
300.—

arwesse wõttes laadimispaiga ja jaama wahelist
kaugust.

8. Kui jaamade wahele ette antud waguneid
ei tühjendata wõi ei täideta, siis wõetakse nende

wagunite Pealt weomaksu kaesolewas paragrah-
wis p. 4 ette nähtud suuruses, arwesse wõttes

nende tariifjaamade wahelist kaugust, kus töörong
ette anti, wastawal korral ka teeharu pikkust
juurde arwates. Waguni seisumaks wõetakse üldi-

ses korras.

9. Eratöörongi laadimiseks tarwilised töölised
weetakse samal rongil selleks rongile juurde haagi-
tud kaubawagunis 50 maksu eest III klassi täis-

pileti hinnast, arwesse wõttes tõelikku sõitjate
arwu, kuid mitte wähem, kui kolmkümmend ini-

mest waguni kohta, kusjuures see maks rongi
wäljasõidujaamas sisse nõutakse mõlema reisi eest
lisamaksude kwiitungi järele.

10. Transiitrongidega tühjade wagunite ette-

andmise eest Läti territooriumile, laadimiseks
Mõisaküla-Walga liini jaamades, wõetakse maksu
wagun-kilomeetri pealt mk. 5.—. Täite wagunite
weo eest wõetakse maksu üldise kaubaweotariifi
järele.

Weo- ja lisamaksude wäljaarwamisel wõetakse
arwesse järgmisi kaugusi:

5) tollimaksu summa iga alatud

1000 marga pealt mk. 2.—

alammäär saadetise pealt ... „
50. —

Peale selle tasub kaubaomanik üldise tariifi
järele: kauba laadimise tööde kulud, kui neid töid

tehakse tollinõudel ja waguni seisumaksu, kui seis
on tekkinud kaubaomanikust olenewatel põhjustel;
kõik teised kulud, nii kui: tempelmaks, sisse- ja
wäljapakkimise kulud jne., wõetakse nende tege-
likus suuruses."

tz 20 muudetakse järgmiselt:

„1. Wagunite etteandmise eest wagunsaade-
tiste laadimiseks jaamadewahelisel pealiinil, wõe-

takse etteandmisemaks ühes weomaksuga kaubale

wastawa üldise tariifi järele, arwesse wõttes nende

tariifjaamade wahelist kaugust, kus laadimine

sündis, ühiselt üldise tariifkaugusega.

2. Wagunite etteandmise eest wagunsaadetiste
laadimiseks jaamadewaheliselt pealiinilt ära kää-
nawal teeharul, etteandmise- ja weomaksu wälja-
arwamisel lisatakse P. 1-ses tähendatud tariifjaa-
made wahelisele üldkaugusele teeharu pikkus
juurde.

3. Wagunite etteandmine jaamadewahelisele
pealiinile ehk sellest ära käänawatele teeharudele
sünnib wõimalust mööda:

a.) lübisõitwa kaubarongiga, kus tehnilised tin-

gimused seda wõimaldawad, ja

d) eratöörongiga, kus waguneid lübisõitwa kau-

barongiga ette anda ei ole wõimalik, ehk
kui kaubaomanik nõuab wagunite etteand-

mist eratöörongiga.

4. Wagunite etteandmist ehk ärakoristamist
eratöörongiga toimetatakse ainult terwe rongi
koosseades, milleks arwatakse laiaroopalisel teel

wühemalt 20 wagunit ja kitsaroopalisel teel:

Pärnu-Mõisaküla-Orajõe ja Wõhma-Tallinna-
Sadama jaamade wahel wähemalt 18 wagunit,
Mõisaküla-Wõhma ja Walga-Mõniste jaamade
wahel wähemalt 10 wagunit, Türi-Tamsalu ja
Liiwa-Wääna jaamade wahel 6 wagunit ning
Liiwa-Saku jaamade wahelt ära käänawal Män-

niku teeharul sõjamäe rongide etteandmisel wähe-
malt 3 wagunit.

Kui ühekorraga ette antawate wagunite arw

kaubaomanikust ära rippuwatel Põhjustel on wä-

hem eeltähendatud eratöörongide koosseade alam-

määrast, siis puuduwate wagunite pealt wõetakse
maksu:

laiaroopalisel teel mk. 25.—

kitsaroopalisel „ „
20.—

iga waguni ja kilomeetri pealt, arwesse wõttes

kaugust nende kahe tariifjaama wahel, kus eratöö-

rong ette anti, sellele juurde lisades teeharu pik-
kus, kui wagunid teeharule anti.
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Waslutaw toimetaja J. Reinhold. Kirj. o.-ü. „Täht" trükk, Tallirinas. Wäljaandja Kohtuministeermm.

Mõisakülast — Jpiki 10,0 klm., Kirbeli 18,0 klm.,

Rujene 31,3 klm., Naukseni 38,5 klm., Piksari
46,3 klm., Omuli 57,0 klm., Ergeme 62,2 klm. ja
Walga-Eesti 79,0 klm., kusjuures alatud kilo-
meetrid terweteks loetakse. Tähendatud kaugused
sisaldawad ka Mõisaküla sõlme kaugusi."

§ 33 muudetakse järgmiselt:

„1. Jaamadewahelisel pealiinil ehk sellelt ära

käänawatel teeharudel wõib ainult wagunsaadetusi
sisse ehk wälja laadida.

2. Jaamadewahelisel pealiinil wõi mitte-
tariisjaamades sisse ehk wälja laaditud saadetiste
weomaksu wäljaarwamisel wõetakse arwesse saade-
tise üldine weokaugus ühiselt nende tariifjaamade
wahelise kaugusega, kus laadimine sündis, järg-
mises korras:

Tariisjaam Tariisjaam Tariisjaam Tariisjaam
L v

Mitte-tariifjaam

a) kui pealiinil wõi mitte-tariisjaamast 14
täislaaditud wagunid tuuakse L jaama ja
saadetakse sealt edasi jaama, ehk ümber-

pöördult jaamast L jaama sisse tulnud

wagunid antakse wäljalaadimiseks pealii-
nile wõi mitte-tariisjaama 14, siis wõetakse
arwesse ja 0 jaamade waheline kaugus;

b) kui pealiinil wõi mitte-tariisjaamast 14
täislaaditud wagunid tuuakse L jaama ja
saadetakse sealt O jaama, ehk ümberpöör-
dult D jaamast L jaama sisse tulnud wa-

gunrd antakse wäljalaadimiseks pealiinile
wõi mitte-tariisjaama 14, siis wõetakse ar-

wesse L ja I) jaamade waheline kaugus,
sellele juurde lisades L ja 0 jaamade wa-

helist kaugust;

o) kui pealiinil wõi mitte-tariisjaamast 14
täislaaditud wagunid tuuakse ö jaama ja
seal wälja laaditakse, ehk ümberpöördult
R jaamas täis laaditud wagunid wäljalaa-
dimiseks ette antakse pealiinile wõi mitte-

tariisjaama 14, siis wõetakse arwesse L ja
0 jaamade waheline kaugus.

3. Kui p. 2 ette nähtud juhtumistel wagunid
sisse ehk wälja laaditakse, pealiinilt ära käänawal

teeharul, siis eelnimetatud korras arwesse wõe-
tud tariifjaamade wahelisele kaugusele lisatakse
teeharu pikkus juurde.

Märkus. Jaamade nimestik ja nende

jaotus tariifjaamadeks ja mitte-tariifjaama-
deks on awaldatud käesolewa tariifi
IV jaos."

§34 esimeses lõikes sõnade „§ 20 pkt. 2

lõige ä" asemele kirjutatakse „Z 20 p. 4".

Käesolew otsus hakkab maksma 1. detsembrist
1926 a.

Tariifinõukogu eesistuja,

teedeministri abi K. Jürgenson.

Asjaajaja A. Remma.

Määrusega 29. dets. 1924 a. („Riigi Teataja"
nr. 159 — 1924 a.) maksma pandud kuldfrangi
kurss (1 k.-fr. —

75 Emk.) jäetakse maksmaks ka

1926 a. detsembrikuu peale.

26. nowembril 1926 a. Nr. 235.

Rahaministri eest rahaministri abi J. Sui ja.

Määrus kuldfrangi kursi kohta tolli- ja sadamamaksude wõtmisel.
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